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TRIGLAVSKI
NARODNI PARK

TRIGLAV NATIONAL PARK

VODNIK ZA OBISKOVALCE BIOSFERNEGA OBMOCJA JULIJSKE ALPE - POLETJE
JULIAN ALPS BIOSPHERE RESERVE VISITOR GUIDE ¢« SUMMER

ZA OBISKOVALCE NARODNEGA PARKA - TRIGLAVSKO POGORJE - KRANJSKA
GORA, JESENICE, ZIROVNICA, RADOVLIJICA - BOHINJ, BLED, GORJE, POKLJUKA
ZEMLJEVID - TOLMIN, KOBARID - BOVEC, LOG POD MANGRTOM, TRENTA
CEZMEJNO BIOSFERNO OBMOCJE JULISKE ALPE - DALJINSKE POHODNISKE
107 DNI ALP - TRAJNOSTNA MOBILNOST

NARODNI PARKI SO NEKAJ
NAJDRAGOCENEJSEGA,
KAR CLOVESTVO PREMORE!

NATIONAL PARKS ARE ONE
OF HUMANITY'S GREATEST

TREASURES!

MAjpA ODAR

Vodja informativno izobrazevalne sluzbe Javnega zavoda Triglavski narodni park
Head of the Information and Education Service of Triglav National Park

kupni cilj vseh narodnih

parkov po svetu je varo-

vanje narave in kulturne

dedisc¢ine — ohranjanje

naravnih ekosistemoyv,

rastlinskih in Zivalskih

vrst, naravnih lepot ter

kulturne krajine. Hkrati pa je cilj

tudi omogociti sedanjim in priho-

dnjim generacijam obisk teh obmo-

¢jih za namene izobrazevanja, uzi-
vanja in spro$canja v naravi.

V hitrem tempu danasnjega Ziv-

ljenja se vcasih zdi, da Zelimo vse,
kar nam narodni park ponuja, uziti
naenkrat. Takoj. Na polno. Zadovo-
ljiti svoj ego. Ne glede na ceno, ne
glede na sled, ki jo pri tem pustimo.
In potem poteseni oditi domov.

Ce pa se vendarle le za kratek ¢as
poglobimo v ¢udez narave, tisto sr-
¢iko vseh narodnih parkov sveta,
uvidimo in dojamemo, da se je bi-
stvo teh ¢udeZev razvijalo milijone
let. Oblikovalo se je vsako leto zno-
va in znova. Spreminjalo se je z na-

FOR NATIONAL PARK VISITORS
ZIROVNICA, RADOVLIICA

THE ALPS « SUSTAINABLE MOBILITY

stajanjem in predrugacenjem letnih
Casov, prilagajalo se je razli¢nim
podnebjem — pocasi, potrpezljivo, a
hkrati zanesljivo — do danasnjih fe-
nomenov, ki jih tudi v Triglavskem
narodnem parku navdu$eno obi-
skujejo obiskovalci od blizu in da-
lec.

Upostevaje mogocnost tega izje-
mnega sveta obiskovalce pozivamo,
da Triglavski narodni park obiscejo
spostljivo in potrpezljivo. Obcudo-
vaje mojstrovino, ki je nastajala sto-

tine milijonov let. Da svoj uzitek in
sprostitev najdejo v spoStovanju ve-
licine narave in v tem izjemnem
prostoru najdejo svoj notranji mir.
In da v sveti$¢u narave za seboj ne
puscajo sledov, saj bo nedotaknjeno
naravno okolje $e kako pomembno
za generacije, ki prihajajo.

Dobrodosli. Naj vas spremljajo
poniznost, hvaleznost in sposto-
vanje.

e

The goal shared by national
parks across the globe is to pro-
tect natural ecosystems, plant
and animal species and cultural
landscape. At the same time, their
mission is also to enable access — for
education, enjoyment and relaxa-
tion in nature — for the current and
future generations.

In the hectic pace of today’s life, it
sometimes seems as though we want
to experience everything a national
park has to offer all at once. Imme-
diately. To the fullest. To satisfy our
ego. Regardless of the cost, regardless
of the traces we leave behind. And
then to go home, contented.

TRIGLAV RANGE
BOHINJ, BLED, GORJE, POKLJUKA « MAP
KOBARID « BOVEC, LOG POD MANGRTOM, TRENTA « JULIAN ALPS TRANSBOUNDARY
BIOSPHERE RESERVE « LONG-DISTANCE HIKING AND BIKING TRAILS

2025

KRANJSKA GORA, JESENICE,
TOLMIN,

107 DAYS OF
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Yet, when we pause even for a
brief moment to immerse ourselves
in the miracle of nature — the very
essence of all the world’s national
parks — we begin to realize and un-
derstand that these wonders have
evolved over millions of years. Year
after year, nature recreates itself,
changes with the passing of the
seasons and adapts to different cli-
mates, shaping itself — slowly, pa-
tiently, but with certainty — into the
phenomena that are, like those in
Triglav National Park, enjoyed by
visitors from near and far.

We urge visitors to Triglav Na-
tional Park to reflect on the mag-
nificence of this extraordinary world
and visit it with respect and patience.
To marvel at a masterpiece that has
been in the making for hundreds of
millions of years. To find joy and
relaxation in honouring the great-
ness of nature and to discover inner
peace. And to ensure that no trace of
their visit remains in this sanctuary,
for it will be of utmost importance to
the generations yet to come.

Welcome to Triglav National
Park. May humility, gratitude, and
respect be your companions on the
way.



TRIGLAVSKI NARODNI PARK

Z.a obiskovalce narodnega parka

risli so poletni meseci! Ce $e

niste, boste v alpskih dolinah

in na gorskih prelazih verjetno

doziveli gneco, zato vam zeli-

mo dati nekaj nasvetov, s kate-

rimi bo vas obisk privlacnejsi in
dozivetje lepse.

Pri pohodih in vzponih na Triglav in oko-
liske vrhove Ze pred obiskom, pa tudi v ¢asu
obiska skrbno spremljajte in upostevajte var-
nostna navodila in priporo¢ila, pravila in pred-
pise ter vremenske razmere. Vstopate namre¢
na visokogorsko obmocdje, kjer so za naravo in
¢loveka zahtevne razmere prava stalnica.

e

The busy summer months are here! If
you haven’t already, you’re likely to run into
a traffic jam in alpine valleys and mountain
passes, and we would like to give you some
hints which will make your visit more at-
tractive and experience nicer.

For hikes and climbs to Mount Triglav and
its surrounding peaks, please consider the safety
instructions and recommendations, rules and
regulations and weather conditions before and
during your visit. You will be entering a high-
mountain area where harsh conditions for Na-
ture and Man are a given.

“Z YARNO V GORE
KNOW BEFORE YOU GO

Mapotki in priporogila za varen obisk gora
Mountain safety guidelines
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SKRBNO NACRTUJTE SVOJE AKTIVNOSTI.
POISCITE INFORMACUE, KI JIH POTREBUJETE, DA BOSTE LAHKO V VSEM,
KAR BOSTE DOZIVELI N VIDELI, SE BOLJ UZIVALI.

PLAN YOUR ACTIVITY CAREFULLY.
FIND THE INFORMATION YOU NEED SO YOU CAN ENJOY EVERYTHING
YOU EXPERIENCE AND SEE EVEN MORE.

‘Tor national park visitors

ODGOVORNO V GORE
RESPONSIBLY TO THE

PRAVILA OBNASANJA
CODE OF CONDUCT
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Triglavski narodni park je edini
narodni park v Sloveniji. V tem
¢udovitem in obcutljivem
naravnem okolju in kulturni
krajini smo obiskovalci le gostje.
Dobrodosli!

Bodite nemoteci obiskovalci.
Mir in ti$ina naj bosta privilegij
prebivalcev in obiskovalcev. Pes
mora biti na povodcu.

Vreme se v gorah hitro spreminja.
S seboj vzemite rezervna oblacila.
Obujte primerne cevlje. Na turo se
podajte primerno telesno in
psihi¢no pripravljeni z zadostno
koli¢ino vode. V primeru nesrece
klicite 112.

Svoje vozilo pustite na oznacenih
parkirnih mestih. Uporabljajte
javni prevoz. Pred odhodom si
priskrbite tiskan zemljevid.

Obcutljivo naravno okolje zahteva
pozornega obiskovalca, zato hoja
zunaj oznacenih poti ni
priporocljiva. Na izpostavljenih
delih je velika moznost zdrsa. Za
vzpone v visokogorje priporo¢amo
spremstvo gorskega vodnika.

Prenocevanje izven za to
dolocenih mest ni dovoljeno.

V planinskih kocah je na voljo
dovolj lezis¢. Visokogorska jezera
in potoki so ob¢utljiv in ranljiv
zivljenjski prostor, kjer kopanje ni
dovoljeno.

VAS KORAK JE POMEMBEN.
NE ZAHTEVA VELIKO,
POMENI OGROMNO.

MOUNTAINS

Triglav National Park is the
only national park in Slovenia.
Visitors are only guests in this
beautiful and sensitive natural
environment and cultural
landscape. Welcome!

As respectful visitors, make

sure the area remains a place of
peace and quiet for residents and
visitors. Dogs must be kept on a
leash.

Weather in the mountains is very
changeable. Make sure the tour

is suitable to your physical and
mental fitness. Bring a change of
clothes, wear hiking shoes, and
carry an adequate supply of water.
In case of an accident call 112.

Leave your vehicle in a designated
car park. Use public transport.
Bring along a paper map.

Attentive visitors appreciate the
fragile natural environment and
keep to designated trails. High
risk of slipping on steep terrain.
Hiring a mountain guide is
recommended for high-altitude
hikes.

Visitors are not allowed to spend
the night outside designated
areas. Plentiful accommodation is
provided at mountain huts.
High-altitude lakes and streams
are sensitive and fragile habitats
where bathing is not allowed.

YOUR STEP MATTERS.
IT DOESN’T TAKE MUCH, BUT
MAKESA GREAT DIFFERENCE.

TRIGLAV NATIONAL PARK ?)

S Triglavsko pogorje

Triglav range-
JULIJSKE ALPE

TRIGLAVSKI NARODNI PARK

NACRTUJTE POT / PLAN A ROUTE

VEC INFORMACLIJ O POTEH
MORE INFORMATION ABOUT TRAILS

VISOKOGORSKA JEZERA

so izjemno obcutljiv ekosistem. Vnos : ‘ | T
kakrsnihkoli snovi, tujerodnih rastlinskih ' - B B | S AR P 23
in Zivalskih vrst ter umivanje, kopanje in ' e O AR T
d K ijske dej ti ni . . . .
Fuge rekreacyske cejavnosti mso DOLZINA 0 VISINSKA RAZLIKA @0 CAS HOJE TEZAVNOST
dovol]ene. DISTANCE ELEVATION GAIN DURATION DIFFICULTY

IZHODISCE
STARTING POINT

\*l

T AT e LTS IZ VRAT NA TRIGLAV CEZ PRAG / FROM THE VRATA VALLEY TO TRIGLAV VIA PRAG

are extremely sensitive ecosystems. Input of
any substances, alien plants and animal
species, as well as washing, bathing and
other water-based activities, is not
permitted.

Aljazev dom v Vratih / hut
15,8 KM (v obe smeri / out and back)
1.910 M

13 H

062060

zelo zahtevna / very difficult

MIRNA OBMOCJA

so povrsine v Triglavskem narodnem
parku, ki so kljuénega pomena za
ohranjanje rastlinskih in zivalskih vrst.
Obiskovanje in druge dejavnosti so na teh
obmodjih ¢asovno in prostorsko
prilagojene. Mirna obmocja so namenjena
varstvu divjega petelina in visokih barij,
belke, rusevca in gamsa.

e Stara Fuzina

@ 35,35 KM (krozna pot / circular way)

0 2.812 M
©

\*I
@ zelo zahtevna / very difficult

QUIET ZONES

are areas in Triglav National
Park that play a key role in the
conservation of plant and animal species.
In these areas, certain adjustments in the
context of time and space are needed in
terms of visitation and other activities. The
quiet zones are intended to promote
protection of the capercaillie and raised
bogs, the rock ptarmigan, black grouse
and chamois.

Rudno polje

26 KM (v obe smeri / out and back)
1.789 M

13 H 30 MIN

zelo zahtevna / very difficult

062060

EriE Y VISOKOGORJE ODPRTOST 5 PLANINSKA @idE POMOC V GORAH
"~  ZGORSKIM PLANINSKIH KOC - e = GETTING HELP IN
'?, VODNIKOM REZERVACLJA JE AN A¥eadt  THE MOUNTAINS
[ 7O THE MOUNTAINS OBVEZNA spD  ASSOCHTION O 3
WITH A MOUNTAIN e OPENING TIMES OF 8% OF SIOVENIA
GUIDE MOUNTAIN HUTS -
BY RESERVATION ONLY



JULIUSKE ALPE

TRIGLAVSKI NARODNI PARK

TRIGLAVSKI NARODNI PARK

Kranjska Gora,
Jesenice, Zirovnica,
Radovljica

TRIGLAV NATIONAL PARK

e PLANICA, POT PO DOLINI / PLANICA, THE TRAILTROUGH THE VALLEY
HOALD

Na poboc¢ju Zadnje Ponce se zacne The mysterious flow of the Nadiza River
skrivnostni tok reke Nadize, ki tece begins as a 10-metre waterfall emerg-
¢ez 10-metrski slap. V dolini voda po- ing from the slopes of Zadnja Ponca.
nikne, na povr$je pa zopet priteCe v At the bottom of the valley, the stream
Zelencih, kot izvir Save Dolinke. disappears underground, resurfacing at
Zelenci as the source of the Sava Dolin-
ka River.

Q lahka / easy

)

Nordijski center Planica /

@ 7,4 KM (krozna pot / circular way) ‘ 0 170 M ‘ 0 2 H

[ K\n
HOBRAL

e
Muzej Ratece, Kajznekova hisa
Ratece Museum, Kajznek Homestead

e
Muzej Kranjska Gora, Liznjekova domacija
Kranjska Gora Museum, Liznjek Homestead

e

Muzej Planica
Planica Museum
A4
Slovenski planinski muzej Mojstrana in

Qg*‘ AK ’0 Planica Nordic Centre info tocka Triglavskega narodnega parka
é CHECK ‘1( Slovenian Alpine Museum Mojstrana and
Q. {/ THE CURRENT ?“ Triglav National Park Info Point
CONDITIONS

“ | /& VEC INFORMACL) O ,,E (= i.-\
ONCSA, POTEH G

% 3$ MORE INFORMATION .

N ABOUTTRALS  [B]

e
Pocarjeva domacija, Zgornja Radovna

IZHODISCE CAS HOJE Pocar Homestead, Zgornja Radovna
STARTING POINT DURATION 4
. . e
BI(S)TLAZI\IIEQ 'ID‘IEFZFQ\LT%ST Slovengki plan}nski muzej, Moj.strana / @ 21,8 KM (v obe smeri / 0 . 0 3 71563 T G zmerna / moderate Pec oziroma Tromeja se nahaja na sti-  Pec, or Tromeja, is located at the cross- Muzej Kosova grascina, Jesenice
) Slovenian Alpine Museum, Mojstrana out and back) C¢iscu treh narodov in kar Stirih jezikov:  roads of three nations and four lan- Kos Manor Museum, Jesenice

VISINSKA RAZLIKA w +e gl 1 slovenskega, furlanskega, italijanskega  guages — Slovenian, Friulian, Italian ‘

ELEVATION GAIN . L i o in nemskega, zato je bila uvrSéena v and German. This is why it has been ) e )
Pot Triglavske Bistrice povezuje zanimive r mednarodno verigo spomenikov, po- included in the international chain of Muze}}‘delavske kulture, ]esemcs
dele S‘OhIHe in ln‘Jene zr}arilengogtvl, 'IIOtGSOI 519— Ll " I monuments dedicated to peace. Worker’s Culture Museum, Jesenice
venski planinski muzej, slap Peri¢nik, Galerije g 4

TRAJNOSTNO in mogo¢na Triglavska stena. ' - g b higa, Vrb
PO BIOSFERNEM , . . ] @ kM (krozna pot / circular way) 0 640 M a H 35 MIN @ lahka / eas Presernova rojstna hisa, Vtba
- The Triglavska Bistrica Trail connects inter- 9 P Y 4 3H35 Y Preseren’s Birth House, Vrba
OBMOCJU JULUSKE esting parts of the Vrata valley and its attrac- ‘
ALPE tions including the Slovenian Alpine Museum, Fingear: . :’ hita. Doslové
EXPLORING THE JULIAN the Pericnik waterfall, the Galleries, and the - inzgarjeva rojstna hsa, Lostovee
OLORIG R the Derlinik waterful, the © DO POCARJEVE DOMACIJE / TO POCAR HOMESTEAD Finigar's Birth House, Doslov
SUSTAINABLY A K SLAPU PERICNIK IN V DOLINO VRATA Z e
Y . ',O\' AVTOBUSOM / BY BUS TO THE PERICNIK FALL AND THE OD SLOVENSKEGA PLANINSKEGA . n o Cebelarski muzei, Radovliica
Slap Peri¢nik g VRATA VALLEY MUZEJA DO POCARJEVE I\ s (ﬁ@ M Apicul B R dJ lji
V zadnji ledeni dobi se je ledenik zarezal v DOMACIJE V ZGORNJI RADOVNI . useum of Apiculture, Radovljica
konglomerat, poglobil dolino in ustvaril sli- E4EE FROM SLOVENIAN ALPINE MUSEUM H
kovit, skoraj 100 metrov visok konglomeratni % TO POCAR HOMESTEAD (I.:\
, ¢ez kat d dveh stopnjah pad ,
m SplzagPZiiZé;?kerega anes v dveh stopmjah paca = . Pocar Homestead is one of the oldest 4
()n(o) UPORABITE JAVNI p‘ ’ ) ) Pocarjeva domacija je ena najstarejsih  farmhouses in Triglav National Park, e , " . . B
During the last Ice Age, the glacier cut into the poSTOP V DOLINO VRATA JE OMEJEN Z hi§ v Triglavskem narodnem parku, as evidenced by a document dated Lekarnig$ki in alkimisti¢ni muzej Radovljica
PREVOZ conglomerate rock, deepened the valley floor ~ZAPORNICO. PRED OBISKOM PREVERITE PARKIRNI kar pri¢a v hinem arhivu najdena li- 1609 that was found in the house’s ar- Pharmacy and Alchemy Museum
- . . 1

[=]ast5 =] USE PUBLIC TRANSPORT “’?d created an impr GG, [A2IR ly 100-metre- if.lzbwllgkli\g”? 3\35?&?@’2‘15 PES, SKOTESSES stina z letnico 1609. Letnica 1775, vre- chive. The year 1775 carved into a ceil-
high conglf)m‘er ate cliff. The water that flows 5 ooro"xrunl | By ACCESS POINTI CHECK THE TRAFFIC ~ " zana na stropni tram, govori o zadnji  ing beam signifies the time of the origi-

[®];2 over thz ;lll?; in two steep drops now forms the e e el e eI Al 0 = prenovi prvotne hige. nal homestead’s latest renovation.

7 ericnik Fall. ] : :

STOLP TE GLEDA -
ALJAZEV STOLP
SIMBOL ALI
TROFEJA?

@ sLap

V Slovenskem planinskem muzeju v
Mojstrani bo od 30. avgusta 2025 na ogled
razstava, ki bo predstavila, kaj pomeni
Aljazev stolp v zavesti Slovencev in kako ga
s spostljivim odnosom ¢im dlje ohraniti na
vrhu Triglava. Naj ostane predvsem simbol
in ne trofeja!

@ zmerna / moderate

Slovenski planinski muzej, Mojstrana
Slovenian Alpine Museum, Mojstrana

@ 9,4 KM (v obe smeri / out and back) ‘ 0 366 M ‘ g 3H 10 MIN

@ zmerna / moderate

POT KULTURNE DEDISCINE ZIROVNICA
ZIROVNICA CULTURAL HERITAGE TRAIL

E=1 3 1 EN

Ta pot ni le sprehod skozi preteklost, This trail is not just a walk through
ampak tudi edinstveno dozivetje, kjer  the past but also a unique experience

\4’ so vse rojstne hise izjemnih osebnosti where all the birth houses of excep- @‘%:A;,{.
U N D E R —l_ H E preurejene v muzeje. tional persons are transformed into Q}o\;g.oqv &4
The Aljaz Tower on top of Mt. Triglav is museums. DA 0406&
\/\/ ATC H F U |_ E Y E O F one of the most recognizable symbols of Slo- \ggl— O\P‘?‘
v venia. The tower was erected in 1895 by Slove-
—l_ H E A LJ AZ TOW E R _ nian priest Jakob Aljaz, who wanted to protect @ zmerna / moderate Narava je naga najpomembnejsa

A SYMBOL OR
A TROPHY?

NATALIJA STULAR

kustosinja za pedagogiko in izobraZevanje
Slovenski planinski muzej

Curator Educator

Slovenian Alpine Museum

ljazev stolp je skupaj z vr-

ALJAZEV STOLP, 20. LETA 20. STOLETJA

Slovenia’s highest mountain from increasing
foreign pressure and keep it in Slovenian hands.
Since its construction, the tower has been at the
centre of many events related to the strength-
ening of the Slovenian national identity. It has
welcomed generations of Slovenes, creating un-
forgettable memories. After decades of expo-
sure to the elements and mass visitation, the
Aljaz Tower underwent a major renovation in
2018. If we are respectful and responsible visi-
tors, will we be able to preserve this cultural

P - i ar's
~'_"-'._..l Py s T ' 4 = « ‘
- - #y

SNEMALNA EKIPA PRVEGA SLOVENSKEGA

zaveznica! Vedno vec¢ ozave$cenih
obiskovalcev od nas enostavno zahteva

zelene usmeritve nasega turizma,

zdruzene v Znaku kakovosti Triglavskega
narodnega parka.
4

Nature is our ally! Increasing numbers

of park visitors are calling for green
tourism, united in the Triglav National

N L 7/
hom Triglava eden najbolj  THE ALIAZ TOWER, IN THE 19205 symbol of national importance for another 130 ~ CELOVECERNEGA FILMA V KRALJESTVU ‘,Q: Park Quality Mark.
repoznavnih simbolov slo- ears? ZLATOROGA PRI STOLPU LETA 1931 L . . . . , .
prep years THE CREW OF THE FIRST SLOVENIAN FEATURE FILM “IN THE V naravni jami za cerkvijo so bile naj-  Proofs of pre-Christian worship were Vec | More

venstva. Postavil ga je Jakob
Aljaz leta 1895 z namenom,
da naso najvisjo goro zavaru-
je pred vse moc¢nej$imi tujimi vplivi in ohrani
njeno slovensko podobo. Vse od postavitve je
bil prica mnogim zgodbam, pomembnim za
razvoj slovenske narodne identitete. Obiskale

so ga Stevilne generacije, ki so ob njem ustva-
rile nepozabne trenutke. Zaradi izpostavlje-
nosti vremenskim pojavom in mnozi¢nemu
obisku je bil leta 2018 temeljito obnovljen.
Nam bo s spostljivim odnosom in nekontro-
verznimi obiski uspelo ta simbol drzavnega
pomena ohraniti $e nadaljnjih 130 let?

On 30 August 2025, the Slovenian Al-
pine Museum in Mojstrana will open an ex-
hibition to present the role of the Aljaz Tow-
er in the national awareness of Slovenes
and show that respounsible visitation is key
to ensuring its long-term preservation. May
it be a symbol, not a trophy! «

KINGDOM OF THE ZLATOROG" AT THE TOWER, 1931

Vir fotografij: zbirka planinske fotografije Slovenske-
ga planinskega muzeja, Gornjesavski muzej Jesenice.
Photographs: the collection of the Slovenian Alpine Mu-
seum (Gornjesavski muzej Jesenice)

dene daritve iz predkr$c¢anske dobe, found in the natural cave at the top of
prva krscanska cerkev pa je tu stala ze  the mountain, while the first Catholic
v 12. stoletju. church was built in the 12th century.

@ 5 KM (krozna pot / circular way) ‘ 6 320 M ‘ “ 2 H

@ zmerna / moderate

KUPUJ N

LOKALNO S N
S =




6 TRIGLAVSKI NARODNI PARK

S Bohinj, Bled,

TRIGLAV NATIONAL PARK 7

9 KORITA MOSTNICE / MOSTNICA GORGE

DO VSTOPNE TOCKE SE 7
Q ODPRAVITE PES, S KOLESOM € 'N A\,,, @
A é ALI UPORABITE JAVNI PREVOZ! Y3
ACCESS THE STARTING POINT ON e
FOOT, BY BIKE, OR USING PUBLIC . .
TRANSPORT Muzej na Blejskem gradu

i, Bled Castle Museum

',Q\' e

Muzej zgodovine Bohinja
(Muzej Tomaza Godca)

JULIJSKE ALPE

TRIGLAVSKI NARODNI PARK

Gorje, Pokljuka

Hudicev most je po legendi zgradil According to a legend, Hudicev most
sam hudi¢. (Devil’s Bridge) was built by the devil

g ; B himself Bohinj History Museum,
g E ; Jﬁ:é“ :.1;:‘ ‘ ;r 3 4 Bohinjska Bistrica
0 Stara Fuzina @ 12 kM (krozna pot / circular way) ‘ 0 240 M ‘ 0 4 H @ zmerna / moderate e
Muzejska zbirka Historia Bohinj

&V‘\ AK’O Historia Bohinj Museum Collection
‘3 "’;ECK 4( 4
5  THE CURRENT r¢r| - Cerkev sv. Janez Krstnika
CONDIONS = E E Church of St. John the Baptist, Ribéev Laz
,,‘, ' a VEC INFORMACIJ O POT SI LAHKO SKRAJSATE Z VOZNJO ’ pList,
A & POTEH B S PANORAMSKO LADIO . m . . 4
$ MORE INFORMATION YOU CAN USE A PANORAMIC BOAT TO wa
S 3“3 ABOUT TRAILS E SHORTEN THE WALK Plansarski muzej

Alpine Dairy Farming Museum,

]
§$C ¢ “@- Stara Fuzi
IZHODISCE CAS HOIJE ,Q\ ara Fuzina
STARTJNG POINT DUFAT‘ON Bohinjsko jezero lezi v ledenisko izo- Lake Bohinj sits in a basin shaped by ) i o
BI?TLAZI\IIEQ BIEFZFQ‘(JT%ST PARKIRAJTE NA OZNACENIH blikovani jezerski skledi in premore a glacier and holds nearly 100 million CenterCTrltglaxjrﬂs]s;g; rlhgrngtega l;arvlfa Bohinj
PARKIRSCIH V GORJAH ALI 7 | ] | ) skoraj 100 milijonov kubi¢nih metrov  cubic meters of water. erien oninj, Stara ruzina
VISINSKA RAZLIKA UPORABITE JAVNI PREVOZ n vode.] J f H
ELEVATION GAIN PARK IN THE DESIGNATED PARKING AREAS 6
IN'GORJE OR USE PUBLIC TRANSPORT
I1Z GORIJ DO IZHODISCA V JELI - @ TS | ORI vie
30 MIN LAHKE HOJE .y
(mmn) TRAJNOSTNO FROM GORJE TO THE STARTING POINT Oplenova hisa / Oplen House, Studor
o0 PO BIOSFERNEM AT JELA - 30-MINUTE EASY WALK
. OBMOCJU JULUSKE
(ﬁ@ (U : # RAZGLEDNIKI V OKOLICI: MALA IN
EXPLORING THE JULIAN ol . e - K VELIKA OSOJNICA TER STRAZA 'm
K\ ALPS BIOSPHERE RESERVE -@- T : ; NEARBY VIEWPOINTS: MALA OSOINICA,
SUSTAINABLY s : : o VELIKA OSOINICA, AND STRAZA
V najozjem delu soteske, v navpi¢ni The steep rock face of the narrowest o 3 :
steni, so leta 1930 uredili tehni¢no part of the gorge is fitted with 35 me-
zahtevne, 35 metrov dolge galerije in fres of technically demanding galler-
tako omogocili najkrajso pot iz doline ies. Constructed in 1930, the galleries
Radovne proti Mrzlemu Studencu, are the shortest way from the Radovna
m Pokljuka. Ponqengyane 50 po )ug€)§lo— Valley to Mrzli Studenec, Pokljuka. The Od starodavnega gradu do cerkve na From the ancient castle to the church
() (o) UPORABITE JAVNI v%nske‘m kraljevicu V‘And.re]u,' Cigar  passage was named after Yugoslav otoku — vsak ovinek poti okoli Blejske-  on the island - every turn of the path
Een ocetovi lovci in gonjaci so iskali mesta  Prince Andrew, reportedly because his ga jezera pripoveduje svojo zgodbo. around Lake Bled tells a story.

[E]ai[=] USE PUBLIC TRANSPORT

v soteski, kjer jim je usla divjad.

@ 3 KM (krozna pot / circular way) ‘ 0 220 M ‘ 0 1 H 10 MIN

father’s hunters and beaters often came
here searching for the deer that sought
shelter in the gorge.

@ lahka / easy

0 Bled ‘ e 6,5 KM (krozna pot / circular way) ‘ () 33 M ‘ 0 2 H ‘ @ lahka / easy

REZERVIRAJTE SI VSTOPNICO!
DO VSTOPNE TOCKE SE ODPRAVITE PES,
S KOLESOM ALI UPORABITE JAVNI PREVOZ!

I M
HOaAL

BOOK YOUR TICKET! vstopnica
ACCESS THE STARTING POINT ON FOQT, BY BIKE, E ticket
OR USING PUBLIC TRANSPORT.
o
. . NP X
UCNA POT GORELJEK IN UCNA POT MRZLI _Q_ 0\'2-0 V& <
STUDENEC STA ODDALJENI LE 15 MINUT HODA = ,\QeV R AO‘-)&*
Al CORELIER PEAD SO0 EDUCITCRAL 1AL AN Leta 1893 so zgradili ve¢ kot 500 me-  In 1893, more than 500 metres of brid- O W
MRZLI STUDENEC NATURE TRAIL ARE ONLY A 15 MINUTE . . . . ?'O\P
WALK APART trov mostov in galerij ter sotesko ure- ges and galleries were built and the +
: | dili za javne oglede. gorge was opened to the public
BEZGOVA PRSTASTA KUKAVICA / ELDER-FLOWERED “a . . . 9874 o
-@- Lokalni prebivalci Julijskih Alp s svojim
ORCHID (Dactylorhiza sambucina) rO\
g . . = . . . . delom predstavljajo srce Znaka kakovosti
Na Pokljuki so se barja ohranila, ker se  The bogs on Pokljuka have been preser- 0 Vintgar @ 5,7 KM (krozna pot / circular way) ‘ 0 150 M ‘ 0 1 H 50 MIN @ lahka / easy o IP 1 )3) . e Doy
riglavskega narodnega parka. Da bi

je za kurjavo uporabljal les in ne Sota.  ved because firewood - rather than pe-

at from the bogs - was used for heating. predstavili njihovo vsakdanje Zivljenje, so

nastali predstavitveni filmi Obrazi Alp.
@ SLAP SAVICA / SAVICA WATERFALL e
- DO VSTOPNE TOCKE SE ODPRAVITE Local people are the heart of Triglav
PES, S KOLESOM ALI UPORABITE JAVNI i

National Park Quality Mark.
ACCESS THE STARTING POINT ON FOQT, BY

Their everyday life is featured in
BIKE, OR USING PUBLIC TRANSPORT. several promotional films.

N\, ) 4

@
Ceprav 99 % gozdov na Pokljuki danes  Although 99% of the forests on Pokljuka
sestavlja smreka, je naravnih smreko- are currently composed of spruce, na-
vih gozdov na planoti v resnici samo  tural spruce forests actually only acco-
dobra polovica. unt for about half of the woodland on
the plateau.

N\,
',C\' Vec | More

Slap Savica dobi vecino vode iz prvega  The Savica Waterfall receives most of
Triglavskega oziroma Crnega jezera. its water from the first Triglav Lake,
also known as the Black Lake.

0 Koca pri Savici / Savica hut e 1,5 KM (v obe smeri / out and back) ‘ 0 140 M ‘ 0 45 MIN @ lahka / easy

KUPUJ
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INFO MESTA
INFO POINTS

BIOSFERNO OBMOCIJE JULIJSKE ALPE
JULIAN ALPS BIOSPHERE RESERVE

1. DOM TRENTA - INFO CENTER
TRIGLAVSKEGA NARODNEGA PARKA
TRIGLAV NATIONAL PARK INFO CENTER

Na Logu v Trenti, So¢a « T: +386 (0)5 38 89 330
E: dom-tnp.trenta@tnp.si « W: tnp.si

2. CENTER TRIGLAVSKEGA NARODNEGA
PARKA BOHINJ, Stara Fuzina 37-38, Bohinjsko jezero
T: +386 (0)4 57 80 240 ¢ E: info.bohinjka@tnp.si

W: tnp.si

3.INFOCENTER TRIGLAVSKA ROZA BLED

Ljubljanska cesta 27, Bled « T: +386 (0)4. 57 80 205
E: info.trb@tnp.si, info@visitbled.si
W: tnp.si, bled.si

4, INFO TOCKA TNP SLOVENSKI PLANINSKI
MUZEJ, TIC DOVJE - MOJSTRANA

Triglavska cesta 49, Mojstrana « T: +386 (0)8 38 06 730
E: info@planinskimuzej.si « W: planinskimuzej.si

5. INFO TOCKA TNP ZELENA HISA TIC KOBARID
Trg svobode 16, Kobarid « T: +386 (0)5 38 00 490
E: info.kobarid@dolina-soce.si « W: dolina-soce.si

6. TIC BOHINJ, STARA FUZINA, Stara Fuzina 53b, Bohinjsko
jezero « T: +386 (0)31 813 363 * E: info@bohinj.si « W: bohinj.si

7.TIC BOHINJ, RIBCEV LAZ, Rib¢ev Laz 48, Bohinjsko jezero
T: +386 (0)4 57 46 010 ¢ E: info@tdbohinj.si W: tdbohinj.si

8. TIC BOHINJ, BOHINJSKA BISTRICA
Mencingerjeva ulica 10, Bohinjska Bistrica
T: +386 (0)4 57 47 600 * E: darja.lazar@siol.net « W: bohinj.si

9. TIC BLED, Cesta svobode 10, Bled
T: +386(0)4 574 11 22 « E: info@td-bled.si « W: bled.si

10. TIC RADOVLIJICA, Linhartov trg 9, Radovljica
T: +386 (0)4 531 51 12 « E: info@radolca.si « W: radolca.si

11. TIC: PRESERNOVA ROJSTNA HISA /
PRESEREN'S BIRTH HOUSE, Vrba 2, Zirovnica
T: +386(0)4 58020 92 « E: info@visitzirovnica.si « W: visitzirovnica.si

12. TIC JESENICE, Cesta marsala Tita 18, Jesenice
T: +386 (0)4 586 31 78 « E: info@visit.jesenice.si « W: visit.jesenice.si

13. TIC KRANJSKA GORA, Kolodvorska ulica 1c, Kranjska Gora
T: +386 (0)4 580 94 43  E: info@kranjska-gora.eu
W: kranjska-gora.si

14. TIC BOVEC, Trg golobarskih 7rtev 47, Bovec
T: +386 (0)5 302 96 47 « E: info.bovec@dolina-soce.si
W: dolina-soce.si

15. TIC PODBRDO, Podbrdo 18, Podbrdo
T: +386 (0)5 380 04 85 « E: info.tolmin@dolina-soce.si
W: .dolina-soce.si

16. TIC TOLMIN, Mestni trg 6, Tolmin
T: + 386 (0)5 380 04 80 « E: info.tolmin@dolina-soce.si
W: dolina-soce.si

17. TIC BEGUNJE
T: + 386 (0)5 916 91 76 * E: begunje@radolca.si
W: radolca.si/sl/info/tic-begunje

18. TIC: PRESERNOVA ROJSTNA HISA / COP'S BIRTH HOUSE
Zirovnica 14, Zirovnica

T: + 386 (0)4 580 15 03 ¢ E: info@visitzirovnica.si

W: visitzirovnica.si

il &
19. PARCO NATURALE PREALPI GIULIE -

CENTER ZA OBISKOVALCE / VISITOR CENTER

Piazza del Tiglio 3, Prato di Resia/Ravanca - 33010 Resia/Rezija (UD)

T: +39 0433 53534 « E: info@parcoprealpigiulie.it
W: parcoprealpigiulie.it

20. I.AT.RESIA

Piazza del Tiglio 3, Prato di Resia/Ravanca - 33010 Resia/Rezija (UD)
T: +39 0433 53534 « E: proloco.provalresia@gmail.com

W: turismofvg.it

21.1.AT. MOGGIO UDINESE

Piazzetta Sandro Pertini, 5 - 33015 Moggio Udinese (UD)
T: +39 0433 51514 « E: proloco@moggioudinese.info

W: moggioudinese.info

22.1LAT. CHIUSAFORTE

Piazza Pieroni, 1 - 33010 Chiusaforte (UD)

T: +39 0433 52030 » E: cultura@comune.chiusaforte.ud.it
W: turismofvg.it

23.1.AT. GEMONA DEL FRIULI
Via Bini, 9 - 33013 Gemona del Friuli (UD)
T: +39 0432 981441 « E: info@visitgemona.com « W: turismofvg.it

24. SPORTLAND INFORMATION OFFICE
Piazzale della Stazione, 6 - 33013 Gemona del Friuli (UD)
T: +39 0432 1504271 « E: info@sportland.fvg.it « W: sportland.fvg.it

TRIGLAVSKI NARODNI PARK

TRIGLAV NATIONAL PARK

Triglavski narodni park / Triglav National Park s

Naravni park Julijsko predgorje / Prealpi Giulie Nature Park [ |}

Cezmejno biosferno obmogje Julijske Alpe / il
Julian Alps Transboundary Biosphere Reserve

Daljinske pohodniske in kolesarske poti / Long-distance hiking and biking trails

#2711 Pot Alpe Adria Trail / e m Kolesarska pot Juliana Bike /
t==" Alpe Adria Trail 1= Juliana Bike imm

«#51 PotJuliana Trail / b5 PotVia Alpina/ e
V==t Juliana Trail g Va=l Via Alpina Trail | | —=

edl Pot miru / Walk of Peace # 071 Kolesarska pot Alpe Adria / gimm

== imil "= Alpe Adria CyclePath [ | ==

Info center Triglavskega narodnega parka / TNP Info Centre
Info center Naravnega parka Julijsko predgorje/ PNPG Info Centre
Info tocka / Info Point

Zanimivosti Cezmejnega biosfernega obmo¢ja Julijske Alpe
Julian Alps Transboundary Biosphere Reserve Points of Interest

g g:;g\slﬁ?c(:ora, Jesenice, Zirovnica, g Tolmin, Kobarld

g Bohinj, Bled, Gorje, Pokljuka () _?:’e\ﬁ;’ Log pod Mangrtom,

S Cezmejno biosferno obmogje Julijske Alpe /
J‘ Julian Alps Transboundary Biosphere Reserve

0 5 25km .ﬁ

Viri: Javne informacije Slovenije, GURS, DTK250 (2008). Javni zavod Triglavski narodni park, 2025.




JULIUJSKE ALPE

TRIGLAVSKI NARODNI PARK

1IZHODISCE ¢AS HOJE
STARTING POINT DURATION
DOLZINA TEZAVNOST
DISTANCE DIFFICULTY
VISINSKA RAZLIKA
ELEVATION GAIN
TRAJNOSTNO
PO BIOSFERNEM
OBMOCJU JULIJSKE
ALPE
EXPLORING THE JULIAN
ALPS BIOSPHERE RESERVE
SUSTAINABLY
UPORABITE JAVNI
PREVOZ
ElaE USE PUBLIC TRANSPORT
O
%

Kobariski muzej / Kobarid Museum

e
Tolminski muzej / Tolmin Museum

&

e
Arheoloski muzej Most na Soci
Most na Soci Archeological Museum

e
Zgodovinsko etnoloska zbirka Od planine
do Planike / Historical Ethnological
Collection Od planine do Planike

&

e
Rojstna hisa Simona Gregor¢ica, Vrsno
Simon Gregorcic’s Birth House, Vrsno

e
Zasebne zbirke
Private museum collections

e
Njezna hisa, Jevscek (Matajur)
‘Njezna hisa’ Homestead, Jevicek (Matajur)
e
Breginjski muzej / Breginj Museum

&

e
Domacija Cirila Kosmaca, Slap ob Idrijci
Homestead of Ciril Kosmac, Slap ob Idrijci

TRIGLAVSKI NARODNI PARK

Tolmin, Kobarid

S q
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VEC INFORMACI) O
POTEH

MORE INFORMATION
ABOUT TRAILS

HOALC

Tolminka izvira na ve¢ mestih ob
vznozju gore Osojnice, na nadmorski
visini 680 m.

cJERE

OBISK IZVIRA TOLMINKE
LAHKO ZDRUZITE Z OBISKOM
CERKVE V JAVORCI.

DO VSTOPNE TOCKE SE
ODPRAVITE PES, S KOLESOM
ALI UPORABITE JAVNI PREVOZ!
COMBINE THE VISIT TO THE
SOURCE OF THE TOLMINKA RIVER
WITH THE CHURCH IN JAVORCA
ACCESS THE STARTING POINT ON
FOOT, BY BIKE, OR USING PUBLIC
TRANSPORT.

The Tolminka river springs to the sur-
face from several sources at 680 m a.s.l.

e Planina Polog / Polog pasture T@ 6 kM (krozna pot / circular way) ‘ 0 330 M ‘ 0 2 H 10 MIN

@ zmerno / moderate

DO VSTOPNE TOCKE SE ODPRAVITE . p "
PES, S KOLESOM ALI UPORABITE JAVNI n .ﬁ
PREVOZ! .
ACCESS THE STARTING POINT ON FOOT, BY
V.
£
T B | €

BIKE, OR USING PUBLIC TRANSPORT.
[ 2]

\6’
Cerkev Svetega Duha v Javorci so " The Church of Holy Spirit in Javorca
zgradili avstro-ogrski vojaki, mojstri was built by Austro-Hungarian sol-
razli¢nih obrti. Ostaja simbol poziva k  diers, masters of various crafts. It

spravi in miru. stands as a symbol of a call for recon-

ciliation and peace.
@ lahka / easy

@ 0,5 KM (v obe smeri / out and back) ‘ 0 40 M ‘ 0 20 MIN

e Parkiri$¢e pod Javorco / Parking under Javorca

e

REZERVIRAJTE SI VSTOPNICO!
DO VSTOPNE TOCKE SE ODPRAVITE PES,
S KOLESOM ALI UPORABITE JAVNI PREVOZ!

BOOK YOUR TICKET! vstopnica
ACCESS THE STARTING POINT ON FOOT, BY BIKE, ticket
OR USING PUBLIC TRANSPORT.

N ! /

Po legendi naj bi slavni Dante Alighi- Legend has it that in the 14th century
eri v 14. stoletju med ogledom skriv-  the famous writer Dante Alighieri drew
nostnih korit dobil navdih za Pekel v inspiration for his Divina Comedia’s
pesnitvi Bozanska komedija. Inferno from this mysterious gorges.

@ 2 KM (krozna pot / circular way) ‘ 0 200 M ‘ 0 1 H 30 MIN @ lahka / easy

VODENJE VSAK PONEDELJEK, V JULIJU IN AVGUSTU, OB 13.00
ZBORNO MESTO: PRI VSTOPU V TOLMINSKA KORITA

GUIDED TOURS EVERY MONDAY, IN JULY AND AUGUST AT 1PM.
MEETING POINT. AT THE ENTRANCE TO THE TOLMIN GORGES

e Tolmin

€EZ MOST PO MODROST: KULTURNO- .

ZGODOVINSKA POT PO MOSTU NA SOCI A n [
CEZ MOST PO MODROST: A CULTURAL-

HISTORICAL TRAIL ALONG MOST NA SOCI

DO IZHODISCA SE ODPRAVITE

PES, S KOLESOM ALI UPORABITE . 8§ e e
JAVNI PREVOZ! Potovanje skozi tri tisocletja Mosta na

ACCESS THE STARTING POINT ON Soci.
COOLEY BIE O LU PUSLIC A journey through the three millennia
TRANSPORT. v

of Most na Soci.

A2 Mg g
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#7
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TRIGLAV NATIONAL PARK

VISOKOGORSKE
PLANINE KOT
SIMBOL
KAKOVOSTI
IZDELKOV,
SOZITIA Z
NARAVO IN
TRAJNOSTNEGA
TURIZMA
HIGH-ALTITUDE
PASTURES AS A
SYMBOL OF TOP-
QUALITY PRODUCTS,
HARMONY WITH
NATURE, AND
SUSTAINABLE
TOURISM

DAVORIN KOREN

Vodja oddelka za trajnostni razvoj Javnega zavoda
Triglavski narodni park

Head of the Department for Sustainable Development
of Triglav National Park

e MUZEJ NA PROSTEM KOLOVRAT / KOLOVRAT OUTDOOR MUSEUM

T

sodobnem turisticnem go-
spodarstvu so zelo moder-
na razlicna poimenovanja
sonaravnega turizma: na
naravi temelje¢i turizem,
zeleni turizem, odgovorni
turizem, geoturizem, ekoturizem ter neka-
tere druge zvrsti turizma, temeljecega na
upostevanju okoljskih standardov.

Turizem, ki je povezan s planinami, mora
postati pomemben socialni in ekonomski de-
javnik ohranjanja naravne in kulturne dedi$ci-
ne v korist posameznikom in $ir$i skupnosti,
nenazadnje pa tudi dodana vrednost nosilcem
kmetijske dejavnosti na planinah.

Ko slisimo besedo planine, najveckrat
pomislimo na planinstvo, na sprehode po
gorskih prostranstvih, na dopustnisko dozi-
vljanje gorskega sveta. Ce govorimo o plani-
nah in plansarijah, pa gre za obmocje prave

DO VSTOPNE TOCKE SE

gospodarske dejavnosti, ki je tesno povezna s
kmetijstvom v dolini in od katere so kmetije
dejansko tudi odvisne.

Planine na obmodju Julijskih Alp so veci-
noma lazje dostopne, primerne tudi za poho-
dnike brez vecjih hribovskih izkusenj ter eno-
dnevne druzinske izlete. Glavno izhodisce za
obisk Fuzinskih planin, ki so biser ohranjene
stavbne dedi$cine, je Zgornja Bohinjska doli-
na. Na planine na Pokljuki se lahko odpravite
tudi z blejske strani. Se bolj dostopne so pla-
nine v Zgornjem Posod¢ju, na katerih izdelajo
vec¢ kot 90 ton odli¢nega planinskega sira v eni
pasni sezoni. Gostoljubni plansarji obiskoval-
cem marsikje postrezejo $e z drugimi dobro-
tami. Veseli tudi dejstvo, da se dana$nji nosilci
kmetijske dejavnosti po planinah vedno bolj
povezujejo in je ze v blizji prihodnosti pricako-
vati, da bomo planinski sir lahko kupili tudi v
nekaterih lokalnih trgovinah in restavracijah.

(d
ODPRAVITE PES, S KOLESOM 1t m ﬁ
ALI UPORABITE JAVNI PREVOZ! @ m .
ACCESS THE STARTING POINT ON

FOQT, BY BIKE, OR USING PUBLIC

TRANSPORT.

Cezmejni muzej z izjemnim razgle- A cross-border museum with an amaz-
dom na Dolino Soce ohranja spomin ing view of the Soc¢a Valley preserves
na tretjo obrambno c¢rto italijanske  the memory of the third defence line of
vojske med sosko fronto. the Italian Army fighting on the Isonzo

Front during wwil.
@ lahka / easy

02H50MIN

Parkiri$ce pod muzejem na prostem Kolovrat
Parking beneath the outdoor museum Kolovrat

@ 8,6 kM (krozna pot / circular way) ‘ 0 265 M

ERFALL

DO VSTOPNE TOCKE SE 7

ODPRAVITE PES! € m K (mmn)
ACCESS THE STARTING POINT Y.l el
ONFOOT.

Je del Kobariske zgodovinske poti, ki  Part of the Kobarid Historical Trail,

vklju¢uje Kobariski muzej, Italijansko  which includes visits to the Kobarid

kostnico, Tonocov grad, sotesko So¢e Museum, the Italian Charnel House,

in ostale znamenitosti. the ancient settlement of Tonocov grad,
the Soca River Gorge and other points
of interest.

.' L Q! . ]
‘ @ 8 kM (krozna pot / circular way) ‘ 0 300 M ‘ 0 2 H 45 MIN

@ zmerna / moderate

0 PLANINA ZAPRIKRAJ / ZAPRIKRAJ MOUNTAIN PASTURE

1 [ 1 A E3

V poletni sezoni si na planini lahko
privoscite Se domaci tolminski sir in
skuto s planine Zaprikraj.

NA PLANINO ZAPRIKRAJ IN
DO MUZEJA NA PROSTEM
ZAPRIKRAJMOUNTAIN PASTURE
AND OUTDOOR MUSEUM

KOLESARITE ZGOLJ PO
OZNACENI POTI!
KEEP TO MARKED TRAILS!

In the summer season, you can also en-
joy the local Tolmin cheese and cottage
cheese from the Zaprikraj alp.

@ zmerno / moderate

11
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In the contemporary tourism economy,
it is very popular to refer to sustainable
tourism as ‘nature-based tourism, ‘green
tourism; ‘responsible tourism, ‘geotourism,
‘ecotourism’ or any other alternative form
of tourism based on compliance with envi-
ronmental standards.

Tourism on alpine pastures should evolve
into an important social and economic factor
associated with nature conservation and pro-
tection of cultural heritage, pursued for the ben-
efit of individuals and the community, creating
value added for the dairy farmers working on
these pastures.

The word ‘pasture’ immediately brings to
mind mountains, hiking in the alpine meadows,
relaxing away from the crowds. However, dairy
farming on mountain pastures is an economic
activity which is tightly linked to agricultural
practices in the valley and upon which many
farms depend.

Most pastures in the area of the Julian Alps
are relatively easily accessible, suitable for trek-
kers without much previous experience and for
one-day family trips. The main starting point
for visit to the Fuzinske planine alps, a wonder-
ful example of preserved architectural heritage,
is the Upper Bohinj Valley. The pastures on the
Pokljuka plateau can also be accessed from the
direction of Bled. Even more easily accessible
are the pastures in the Upper Soca Valley where
over 9o tons of delicious cheese is made every
year. On many alps friendly dairymen will also
provide you with other delicacies. It is amazing
to see that dairy farmers working on pastures
are more and more connected and soon we will
be able to buy cheese from the pastures in some
local shops and restaurants. o

Ker se zavedamo pomembnosti nase
tradicije, obicajev in njihovega izvora, so
pomembna kategorija Znaka kakovosti
Triglavskega narodnega parka tudi
planine.

s
As we are aware of the importance of our
traditions, customs and their origins,
mountain pastures are also an important
category of the Triglav National Park
Quality Brand.

Vec | More




TRIGLAVSKI NARODNI PARK

0 Bovec, lrenta,

JULIUSKE ALPE

TRIGLAVSKI NARODNI PARK

IZHODISCE CAS HOJE

STARTING POINT DURATION

BETIAZI\IIE‘Q BIIEFZF@{JT%ST DOSTOP DO IZvHODI§CA JE OMEJEN,
. CESTA JE PLACLJIVA! DO SEDLA

VISINSKA RAZLIKA SE ODPRAVITE PES, S KOLESOM

ELEVATION GAIN ALI UPORABITE JAVNI PREVOZ! /

RESTRICTED ACCESS TO THE STARTING

ONFOQOT, BY BIKE OR USING PUBLIC

Eaa TRAJNOSTNO TRANSPORT!
PO BIO§FERNEM
o OBMOCJU JULIJSKE Ue ¢ vidiueui lie .
ALPE ¢na pot vkljucuje razliéne zanimivo-
(ﬁ@ sti, kot so geologija, geomorfologija,
EXPLORING THE JULIAN meteorologija, botanika, zivalstvo, pa-
i ALPS BIOSPHERE RESERVE $nistvo, gornistvo in posebnosti povoj-
I\ SUSTAINABLY nega obdobja.
e Mangrtsko sedlo / Mangart Saddle @ 8 kM (krozna pot / circular way) ‘ 0 400 M ‘ 0 2 H 45 MIN
Ig\ UPORABITE JAVNI
PREVOZ

ool USE PUBLIC TRANSPORT

DO IZHODISCA UPORABITE
JAVNI PREVOZ!
USE PUBLIC TRANSPORT TO ACCESS

THE STARTING POINT!

Povezuje steze in mirne, manj znane
dele doline Trente in Soce, stran od
ceste in hrupa. Posebna zanimivost so
slikovite brvi, po katerih veckrat pre-
¢kamo reko.

VODENJE VSAK CETRTEK, V JULIJU IN AVGUSTU OB 9.00
ZBORNO MESTO: KOCA PRI IZVIRU SOCE

GUIDED TOURS EVERY THURSDAY, IN JULY AND AUGUST AT 9 AM.
MEETING POINT HUT AT THE SOURCE OF THE SOCA

Soska postrv je sladkovodna riba z
znacilnim marmornim vzorcem. Zivi
samo v jadranskem povodju.

0 Izvir Soce / the source of the Soca river

ALPSKI KOZLICEK / ROSALIA LONGICORN
(Rosalia alpina)

r iy

Alpinum Juliana je nastarejsi alpski
botani¢ni vrt v naravnem okolju na
slovenskem ozemlju.

.

e Alpinum Juliana, Trenta @ 200 M (krozna pot / circular way) ‘ 0 20 M ‘ 0 30 MIN

RAZPROSTRTA ZVONCICA / SPREADING BELLFLOWER
(Campanula patula)

KUPUJ 'S

LOKALNO o

BUY LOCAL S g
%o\st

POINT. ROAD TOLL. ACCESS THE SADDLE

@ 28 KM (v eno smer / one way) ‘0 460 M ‘a 8 H 30 MIN

6 ALPINUM JULIANA / ALPINUM JULIANA ALPINE BOTANICAL GARDEN

et annns

Log pod Mangrtom

VEC INFORMACI) O E E
POTEH
MORE INFORMATION ;
ABOUT TRAILS m

OOAL

The trail covers various fields such as
geology, geomorphology, meteorology,
botany, zoology, grazing, mountaineer-
ing, and post-war points of interest.

@ zmerna / moderate

T =

The trail connects paths and quiet,
lesser-known parts of the Trenta and
Soca Valleys, away from the road and
the noise. Footbridges crossing the river
are a particularly interesting feature.

oMo
/@\

The Soca trout is a freshwater fish spe-
cies with a typical marbled colour pat-
tern. It is endemic to the rivers draining
to the Adriatic Sea.

@ tezka / difficult

Alpinum Juliana is the oldest Alpine
botanical garden in a natural environ-
ment in Slovenia.

@ lahka / easy
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TRIGLAV NATIONAL PARK

@ SENARSKA POT / SENARSKA (HAY) TRAIL

e Trdnjava Kluze

e Bovec

@ 7,2 KM (krozna pot / circular way) ‘ 0 710 M ‘ 0 3 H

@ 8,7 KM (krozna pot / circular way) ‘ 0 360 M ‘ 0 2,5 H

SRR NS
Log pod Mangrtom @ 3,8 KM (krozna pot / circular way) ‘ 0 100 M ‘ 0 1 H 15 MIN

DO IZHODISCA UPORABITETE
JAVNI PREVOZ!

USE PUBLIC TRANSPORT TO ACCESS
THE STARTING POINT!

Kmetje se niso ozirali po razgledih, ko
so nosili seno izpod Mangrta v dolino.
Prav ti pa so tu izjemni.

Izvirska voda, ki privre na plano med
$tevilnimi kamni ledeniskega gradiva,
doseze najvec 7 °c.

N

V casu Napoleona Bonaparteja konec
18. stoletja je francoska vojska trdnjavo
Kluze pozgala in porusila. Novo utrd-
bo so zgradili v ¢asu Avstro-Ogrske v
letih 1881—1882. Do danes je ostala
skoraj nespremenjena. Poimenovali so
jo Flitscher Klause — Bovske Kluze.

DO VSTOPNE TOCKE SE ODPRAVITE
PES, S KOLESOM ALI UPORABITE
JAVNI PREVOZ!

ARRIVE AT THE ACCESS POINT ON FOQT,

BY BIKE, OR BY PUBLIC TRANSPORT.

Na pobodju markantnega hriba Svi-
njak, ki daje prepoznavno podobo
Bovski kotlini, je avstro-ogrska vojska
leta 1914 zgradila 200 m dolg strelski
jarek s topniskima polozajema, kuhi-
njo, bivali$¢ema, opazovalnico, zaklo-
nom in strelskimi linami.

Gorejca je zanimiv potok, ki se spusca
s pobocja Ruseve glave ter se preliva v
Stevilne zanimive slapove, ki prehajajo
v tolmune.

[ M
- HEALD

/@\

Farmers did not look at the views when

they carried hay from the high slopes of

Mangrt to the valley. But the views here
are exceptional.

& wcika s difficult

The spring water, which bubbles up
from beneath many rocks of glacial ori-
gin, reaches a maximum of 7 °C.

During the reign of Napoleon Bona-
parte, in the late 18th century, the
French army burned and destroyed the
fortress. A new fortification was built
during the Austro-Hungarian period in
1881-1882. Named Flitscher Klause,
or Bovske Kluze, it has remained al-
most unchanged to the present day.

0 lahka / easy

[ h
HEAL
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Omn the slope of the prominent hill Svin-
jak, which gives Bovska kotlina its sig-
nature image, the Austro-Hungarian
army built a 200 m long trench with
two positions for artillery, a kitchen,
two residences, a watch tower, a shelter
and embrasures in 1914.

@ zmerna / moderate

I K}\.
HBOALC

Gorejca je zanimiv potok, ki se spusca
s pobocja Ruseve glave ter se preliva v
Stevilne zanimive slapove, ki prehajajo
v tolmune.

@ lahka / easy

13

e

Trdnjava Kluze in Fort Herman
Kluze & Fort Herman

e
Ribigka hisa
The Fisherman’s House, Kal Koritnica
e
Informacijsko sredisce Triglavskega
narodnega parka Dom Trenta/
Trentarski muzej
Info center Triglav National Park Dom
Trenta/The Trenta Museum

Najpomembnejsi prehrambeni lokalno
tipicni izdelki z obmodja Julijskih Alp so
siri z zas¢iteno oznacbo porekla:
sir Tolminc, bovski sir in mohant.
Poleg teh pa vam bodo nasi ponudniki
Znaka kakovosti ponudili $e stevilne
druge dobrote, lokalne specialitete in
rokodelske izdelke.

\41

We are mindful of tradition, our
connection with the area, and the
local-based approach. Products with
Protected Designation of Origin (PDO),
e.g. the Tolminc cheese, Bovec cheese
and Mohant cheese, are a symbol of
quality. The holders of the TNP Quality
Mark will also offer other culinary
delights, local specialities and
artisan products.

Vec | More
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Cezmejno biosferno obmocje Julijske

Alpe —ﬁpohodniétvo in kolesarjenje
Julian Alps Transboundary Biosphere- Reserve- -

Hiking and, Biking
o WS

e my Cezmejno biosferno obmod¢je Julijske Alpe je posebno in edinstveno. Potrebuje spostljivega, neznega obiskovalca, ki za seboj ne pusca sledi.
The Julian Alps Transboundary Biosphere Reserve is a unique and special area that requires respectful and considerate visitors who leave no trace behind.

Man and the Biosphere
Programme VEC INFORMACI) O
POTEH
MORE INFORMATION
ABOUT TRAILS
0 IZHODISCE C¢AS HOJE
STARTING POINT DURATION
@ DOLZINA TEZAVNOST
DISTANCE DIFFICULTY
0 VISINSKA RAZLIKA
ELEVATION GAIN

parkiri$ce B postaje kaninske Zi¢nice
Kanin/Canin cable car station B car park

12,2 KM (v eno smer / one way)

PARTNER TRIGLAVSKEGA
NARODNEGA PARKA
NARAVNI PARK
JULIJSKO PREDGORIE,
ITALUA

854 M
7 H 10 MIN

zmerna / moderate

0600

TRIGLAV NATIONAL PARK
PARTNER JULIAN v 9 " v
PREALPS NATURE PARK € OD REKE SOCE DO NADIZE / FROM SOCA TO NADIZA RIVERS
ITALY R :
W Ta [ =

il

: PARCO

7-dnevna lahka cezmejna kolesarska 7-day easy cross-border cycling tours
tura med Dolino Soce in Benecijo. between Soca Valley and Benecija.

%E%T#E Ustrezna za: Suitable for:
GIULIE + posameznike, odli¢na za pare o individual cyclists, perfect for couples

« rekreacijske kolesarje
+ obicajna kolesa ali e-kolesa

+ recreational cyclists
+ regular bikes or e-bikes
POHODNISKE POTI V NARAVNEM PARKU
JULIJSKO PREDGORJE
WALKING TRAILS IN THE JULIAN PREALPS
NATURE PARK

KOLESARIMO
LET'S PEDAL

BOME! e

8-dnevno kolesarjenje v dolini Soca, z  8-day cycling in the Soca Valley, with a
obiskom vinogradov Goriskih Brd in visit to the vineyards of Goriska Brda
Benecije. and Benecija.

Ustrezna za: Suitable for:

+ posameznike, odli¢cna za pare + individual cyclists, perfect for couples
« rekreacijske kolesarje + recreational cyclists

« obicajna kolesa ali e-kolesa « regular bikes or e-bikes

MUZEJI V BIOSFERNEM
OBMOCJU JULISKE ALPE,
ITALUA
MUSEUMS IN THE JULIAN ALPS
BIOSPHERE RESERVE,
ITALY

KOLESARIMO
LET'S PEDAL

BOME =

7-dnevna c¢ezmejna kolesarska tura 7-day cross-border cycling tour from
od Terske doline do Blejskega jezera. the Torre Valleys to Lake Bled.
Ustrezna za: Suitable for:

+ posameznike, odli¢na za pare « individual cyclists, perfect for couples

« rekreacijske kolesarje « recreational cyclists
« obicajna kolesa ali e-kolesa o regular bikes or e-bikes

IO SONO
FRIULI o
EUROPARC
JULIJSKE ALpE éﬁ'}lﬁilA B E n E C I H lL. ||I|It14-:.r| Transboundary F'arkgf .t""‘-_ it r I‘T

TRIGLAVSKI NARODNI PARK NATISONE TORRE RESIA

TRIGLAV NATIONAL PARK

& CHECK N
Q< £ THE CURRENT } 2=

VEC INFORMACL)
O POTEH

2 MORE INFORMATION
E ABOUT TRAILS

107 DNI ALP

Pohod po Rdeéi poti
VIA ALPINA, 2.640 km

107 DAYS OF

THE ALPS
Hiking the VIA ALPINA's
Red Trail, 2,640 km

IGOR GRUBER

Igor Gruber je vsestranski posameznik, znan

kot ljubitelj narave in gora, strasten gornik,

turni smucar in pohodnik. Je tudi rac¢unalnigki
programer, ljubiteljski fotograf in pevec. Leta 2015
je v 107 dneh prehodil Rdeco pot Via Alpina.

Igor Gruber is an all-rounder, a connoisseur of
nature and mountains, a passionate mountaineer,
ski tourer and hiker. He is also a computer
programmer, an amateur photographer, and a
singer. In 2015, he completed the Red Trail of the Via
Alpina in 107 days.

laninstvo mi je bilo polozeno v

zibel in Ze v mladosti sem sanjal,

da bi prehodil Slovensko planin-

sko pot v enem kosu. Ko sem se v

svojih zgodnjih tridesetih povrnil

h gornistvu, mi je to uspelo. Vsak
dosezen cilj prinasa nov pogled, izku$nje in
vesc¢ine, ki omogocajo izvedbo novih, vecjih
podvigov. Obdobje, ki je sledilo, je bilo v sluz-
bi zelo stresno in enotedenski gorniski odmiki
niso ve¢ zadostovali za preprecevanje grozece
izgorelosti. To in dopolnjenih 40 let je bila za-
dostna vzpodbuda, da sem se odlo¢il za nov
pohod po Rdeci poti Via Alpina, najdaljsi poti
preko Alp. Pri izbiri cilja sem moral temeljito
opraviti s predstavami in mejami v svoji glavi.
Ve¢ kot stirikrat daljsa kot spp (leta 2014 je
bila izbrana pot precej daljsa od sedanje pre-
novljene) se mi je Rdeca pot Se ob zakljucku
spp zdela nepredstavljiva, a v osmih letih je
cilj dozorel. Po temeljiti analizi sem bil prepri-
¢an, da je pohod izvedljiv, in to je bilo bistve-
nega pomena. Drugi klju¢ni dejavnik uspeha
je bil, da sem pot in Cas na poti dozivljal z ve-
liko hvaleznostjo, kot izreden dar vseh, ki so
mi pomagali pri uresnicitvi. Fizi¢ne priprave
mi niso uspele po nacrtu, a za tako dolgo pot
nisi nikoli do konca pripravljen. Dovoliti si
mora$, da na zaCetku ne pretirava$ in das tele-
su Cas, da se prilagodi novemu rezimu dneva,

o POHODNISKA POT
ALPE ADRIA TRAIL
ALPE ADRIA TRAIL

;r\\ \

,/7)
ALPE ADRI,
 TRAIL
i
.
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POT MIRU
WALK OF PEACE

@ POT MIRU
[ h

potem pa zdrvi§. Oprema je klju¢ni del pri-
prav. Skoraj vso opremo sem moral zamenjati
za ultra lahko, pa se je na koncu vseeno nabra-
lo 14 kg, kolikor je bil moj nahrbtnik tezak
brez vode in hrane.

Via Alpina pohodniku omogo¢i, da spozna
celotne Alpe. Speljana je preko sedel (vse do
3.000 m n. v.) in se izogiba ledenikom in teh-
ni¢no tezjim odsekom, da je primerna za veci-
no pohodnikov. Potrebno je rac¢unati na sneg
na zacetku in koncu poti (nova pot je vsaj en
mesec kraj$a in jo je lazje umestiti v poletno
obdobje). Dnevnemu premagovanju velikih
vi$inskih razlik pa se ni mogoce izogniti.

Pot me je utrdila v prepric¢anju, da so vsi
cilji dosegljivi, ¢e jim namenimo dovolj ¢asa
in pozrtvovalnega dela. Poleg potovanja po
Alpah je bilo to potovanje po svojem srcu,
preteklem zZivljenju in vsakodnevnih odnosih.
Marsikaj se je zlozilo na pravo mesto in od
marsikaterih spominov, boleéin in lepih tre-
nutkov sem se odvezal in jih prepustil prete-
klosti. Objel me je mir in popolnoma drugac-
no dusevno in duhovno stanje zavesti. Nisem
bil ve¢ zapicen v tezave in malenkosti vsakda-
na, ampak sem vse dozivljal celostno.

Pot sem opisal v razprodani knjigi 107 dni
Alp, ki jo najdete v knjiznicah in na spletu v
elektronski obliki, lahko pa si ogledate isto-
imenski film na platformi YouTube.

vis

Mountaineering was instilled in me
from birth, it seems. As a child, I would
dream of hiking the entire Slovenian Mountain
Trail (Slovenska planinska pot, or spp) in one
go. In my early 30s, when I returned to moun-
taineering, I made that dream come true. Eve-
ry goal we achieve brings a new perspective,
new experiences and skills, equipping us for
even greater challenges. In the years that fol-
lowed my job was very stressful and week-long
trips into the mountains were eventually no
longer enough to keep burnout at bay. This,
along with the fact that I was turning 40, was
motivation enough for me to make an impor-
tant decision — to hike the Red Trail of the Via
Alpina, the longest hiking route across the
Alps. Committing to this goal, I had to reassess
my mental barriers and self-imposed limita-
tions. When 1 did the Slovenian Mountain
Trail, the idea of tackling a route more than

/. Via
Alpina 2w

15

Daljinske pohodniske in

kolesarske poti
‘Long-distance hiking and biking trails

POREZEN

four times its length seemed unimaginable (the

route I selected in 2014 was significantly longer
than the current trail). However, over eight
years, the idea matured. I convinced myself,
after an in-depth analysis, that the hike was
feasible, which was crucial for the success of
my mission. Another key element of success
was my deep sense of gratitude for the journey
itself and for all those who supported me in
achieving it. My physical preparations did not
go as planned, but for a trek of this length, one
can never be fully prepared. The key is to pace
yourself at the beginning, allowing the body to
adapt to the new daily rhythm—only then real
progress can be made. Choosing the right gear
was equally crucial. Almost all standard
equipment was replaced by ultralight gear, but
my backpack still weighed 14 kg, excluding food
and water.

The Via Alpina allows hikers to experience
the entire Alps range. The trail crosses high
mountain passes—some reaching up to 3,000
meters—while avoiding glaciers and technical-

!
e POHODNISKA POT
JULIANA TRAIL
JULIANA TRAIL

JULIANA TRAIL

4 KOLESARSKA POT
JULIANA BIKE
JULIANA BIKE

@ JULIANA BIKE

ly demanding sections, which makes it suitable

for most hikers. Of course, one must account
for snow at the start and end of the hike (the
revised route is shorter by at least a month and
therefore easier to complete within a summer
season) and face the challenge of overcoming
considerable changes in altitude within the
scope of a single day.

This hike strengthened my belief that with
enough time and dedication, every goal is
reachable. It was not only a journey over the
Alps, it was also a journey into my own heart,
past experiences, and current relationships.
Many things fell into place, and I let go of cer-
tain memories, pains, and beautiful moments,
leaving them in the past. I was enveloped in
a deep sense of peace, in an utterly different
mental and spiritual state of awareness. No
longer fixated on everyday struggles and trivial
concerns, I began experiencing life as a whole.

Idescribed my hike in a now sold out trave-
logue 107 Days of the Alps, which is available
as a documentary on YouTube.

CIPRA VECO FILM
VIA ALPINI 107 DNI ALP
MORE ABOUT FILM107 DAYS
VIA ALPINA OF THE ALPS
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Biosfernega obmodja Julijske
Alpe in narodnega parka v
poletni sezoni 2025.

The official guide for visitors to
the Biosphere Reserve Julian Alps
and the national park in the
summer season 2025.

1ZDAJATEL) | PUBLISHED BY
Triglavski narodni park
Triglav National Park
Ljubljanska cesta 27,

4260 Bled, Slovenija

T+ 386 (0)4 578 02 00,

E triglavski-narodni-park
@tnp.gov.si

‘www.tnp.si

ZANy | FOr TNP
dr. Tit Potocnik
direkt kega narodnega parka
Park Director

Triglay
BLED, MAJ 2025 | MAY 2025

NAKLADA | CIRCULATION
13.000 izvodov | copies

‘VSEBINA | CONTENT
Ana Kunstelj, Majda Odar,
Mojca Smolej, Mojca Vrhunc

KARTOGRAFIJA | MAPS
Gregor Vidmar

FOTOGRAFIJE | PHOTOS
Jure Batagelj, E A. Bobo, Marco
Di Lenardo, Jost Gantar, Tina
Gerkman, Tomo Jesenicnik,
Jani Kolman, Ziga Koren,
Miljko Lesjak, Mojca Odar;
Leonardo Olmi, Tomino
Petelinsek, Boris Pretnar,
Domen Rudolf, Ales Stojan,
Samo Vidic, David Stulc
Zornik, Ales Zdesar, Arhiv
JZTNP, Turizem Bled, Turizem
Bohinj, Turizem Dolina Soce,
Turizem Kranjska Gora,
Turizem Jesenice, Turizem in
kultura Radovijica, Turizem
Zirovnica, Archivo Parco
Naturele Prealpi Giulie

LEKTURA | PROOFREADING
Darja Pretnar

PREVOD | TRANSLATION
Darja Pretnar

UREDILA | EDITOR

Mojca Smolej

OBLIKOVNA ZASNOVA
DESIGN

Silvija Cerne,

Idejoloska ordinacija
OBLIKOVNA REALIZACIJA
IN TISK | LAYOUT AND
PRINTING

Gaya d.o.o.

Tiskano na okolju prijaznem papirju
Printed on recycled paper.

ISSN 2784-6725

TRIGLAVSKI NARODNI PARK

Trajnostna mobilnost - pes,
s kolesom, avtobusom ali vlakom
okoli in po Julijskih Alpah

Sustainable-mobility - in. and around. the-
Tulian. Alps on foot; by bike; bus or train

Be?'ak/\/illach -
) (

—___Kranjska Gora

n
[ /’
= (]

AN ojstrana s

l Jesenice

< N o Bled
N

Videm/Udine

e i )
e ' v, \ % A\ s
> TRTIGLAVSK vvreAR ‘
T /63
K
\ SNARODNI » - g I;Ejsko Lesce
s RUdn-o ° g jezero AR
o, BoveTy ! ;5' 6poue.\o . Radovljica
aj
A W <§ PARK % ¢ / \
\\ Boka —. Z M Ao o\ bR =R 2 /, m Q N o
- <, )
N g Pl. Blatom &= A_ Srednja_\\( . 3
Yo yva - AN N
Stap - SR\ 3 12
e ) '/A i Ljubljana
Ukanc = 9, 0 7 ==

B sl e
azf WD

ohinjska
iBlstrica \

= Soriska planina \(
\ N -\"\\M
Podbrd
SkofjaLoka

\
Viri: Geodetska uprava Republike Slovenije, DTK250 (2017). Kartografija: Javré zavod Triglavski narodni park, 2025.

VOZI POGOSTO
RUNS FREQUENTLY

VOZI MANJ POGOSTO
B GEBFER  RUNSLESS FREQUENTLY

Viri: Geodetska uprava Republike Slovenije, DTK250 (2017).
Kartografija: Javni zavod Triglavski narodni park, 2025.
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TRAJNOSTNO PO BIOSFERNEM OBMOCJU JULIJSKE ALPE
EXPLORING THE JULIAN ALPS BIOSPHERE RESERVE SUSTAINABLY

SKRBNO NACRTUJTE SVOJE

AKTIVNOSTIL. POISCITE INFORMACIJE, Kl
JIH POTREBUJETE, DA BOSTE LAHKO V VSEM, KAR
BOSTE DOZIVELI IN VIDELI, SE BOLJ UZIVALI.

PLAN YOUR ACTIVITY

CAREFULLY. FIND THE INFORMATION YOU
NEED SO YOU CAN ENJOY EVERYTHING YOU
FXPERIENCE AND SEE EVEN MORE.
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JULIJSKE ALPE

@ REPUBLIKA SLOVENIJA
TRIGLAVSKI NARODNI PARK

MINISTRSTVO ZA NARAVNE VIRE IN PROSTOR
MINISTRY OF NATURAL RESOURCES AND SPATIAL PLANNING



